
令和 7 年 9 月 25 日 

収入申告書の提出に関する督促について（通知） 

令和 6 年中の収入申告書について、令和 7 年 6 月 2 日付け 7 公住号外で通知しておりま

すが、まだ提出されておりません。 

県営住宅の家賃は、収入申告に基づいて収入を認定し、住宅の規模・立地条件・建築経過

年数などの住宅の便益を考慮したうえで決定されます。 

 したがって、収入申告者の提出が確認できない場合、令和 8 年 4 月 1 日から近傍同種家

賃（民間住宅並みの家賃）となりますので御承知おきください。 

 なお、再度収入申告書を同封しますので令和 7 年 10 月 10 日までに添付書類と併せて提

出してください。 

 

 

 

 

 (THÔNG BÁO)  NHẮC NHỞ VỀ VIỆC NỘP TỜ KHAI THU NHẬP 

Về việc khai thu nhập của năm Reiwa 6 (2024), Văn phòng đã gửi thông báo bằng Bản 7 

thông báo đặc biệt của nhà ở xã hội (7 kouju-gougai) ngày 2 tháng 6 năm Reiwa 7 (2025) 

nhưng bạn vẫn chưa nộp. 

Tiền nhà của nhà ở xã hội của Tỉnh sẽ được quyết định dựa trên việc xác định mức thu 

nhập thông qua tờ khai thu nhập và xem xét mức độ tiện ích của nhà ở như số năm xây 

dựng, điều kiện vị trí, quy mô nhà ở. 

Theo đó, nếu việc nộp tờ khai thu nhập không thể xác nhận được thì từ ngày 1 tháng 4 

năm Reiwa 8 (2026) tiền nhà của bạn sẽ trở nên giống như tiền nhà ở vùng phụ cận (Giá 

thuê nhà như nhà ở thông thường), xin hiểu rõ điều này. 

Thêm nữa, Văn phòng có gửi lại Tờ khai thu nhập kèm theo trong phong bì, xin hãy nộp 

lại cùng với giấy tờ cần thiết về văn phòng cho đến trước ngày 10 tháng 10 năm Reiwa 7 

(2025). 

  


